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Abstract  This study examines how references to anterior moments are realised in news‑
paper reports on football in Spanish and French. Although events in this genre are typically 
presented chronologically, our analysis of a corpus of World and European Championship 
reports (2010‑18) reveals that temporal regression occurs in approximately 50% of the arti‑
cles in both languages. The central research question is onomasiological: How is anterior 
reference realised, and which linguistic markers indicate it? We identify three types of ante‑
rior reference: temporal regression within the main narrative, regression on a discursively 
subordinate level, and anterior reference through nominal or non-clausal structures. We 
discuss the discursive and stylistic functions of these occurrences and compare the two 
languages. The results show that while Spanish and French exhibit similar potential for tem‑
poral regression, Spanish features more frequent anterior reference in the main storyline.
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﻿1	 Introducción

En este artículo analizamos el uso de las referencias temporales an-
teriores en un género en el que predomina la representación crono-
lógica de eventos: los reportajes de fútbol. Partimos de un principio 
onomasiológico e investigamos cómo se expresa el retroceso tempo-
ral y por qué se recurre a él. Comparamos el español y el francés ba-
sándonos en un corpus especializado de datos de campeonatos mun-
diales y europeos entre 2010 y 2018 (Henn, Leppert, Egetenmeyer 
en preparación).

Los reportajes de fútbol presentan series de eventos que básica-
mente ocurren en secuencia. Juegan varios jugadores de dos equipos 
que se oponen, por lo cual puede haber situaciones paralelas, pero la 
secuencia cronológica del partido está muy marcada porque general-
mente se enfoca en una sola trama, la que sigue la posición de la pe-
lota. Además, los reportajes futbolísticos son de concepción escrita 
e implican un nivel relevante de planificación (Koch, Oesterreicher 
2012). Por estas características se puede asumir que la representa-
ción lingüística preferida es icónica, o sea, que muestra el mismo or-
den cronológico que los eventos del mundo extralingüístico. Sin em-
bargo, los reportajes de fútbol forman una parte cuantitativamente 
importante de los periódicos actuales (Meier-Vieracker 2024b),1 y 
también cumplen otras funciones (secundarias). Una de estas fun-
ciones es la del entretenimiento de las lectoras y los lectores. Esto 
se nota en que los periodistas se permiten un cierto grado de rique-
za en la expresión lingüística. Un ejemplo ya bien descrito es el uso 
abundante de metáforas (Nordin 2008; Vierkant 2008 y otros). En 
general, el nivel léxico ha recibido mucho interés en la bibliografía.2 
Acerca de la temporalidad, se han descrito ciertos usos futbolísticos 

La Deutsche Forschungsgemeinschaft (DFG, Fundación Alemana de Investigación) fi-
nanció esta investigación como parte del centro de investigación colaborativa 1252 
Prominencia en la lengua, número de identidad del proyecto 281511265, lo que se agrade-
ce. Le damos las gracias a Isabel Mateo Cubero por la corrección de pruebas, a Viktoria 
Henn y Luca Leppert por colaborar en la preparación de corpus y asistencia práctica. 
También les damos las gracias a dos revisores anónimos por sus comentarios y suges-
tiones enriquecedores. Todos los errores restantes son míos. Les agradecemos a Ignacio 
Arroyo Hernández y Piero Renato Costa León por realizar este volumen colectivo.

1  En un corpus periodístico alemán general de gran escala (11,6 billones de palabras), 
Meier-Vieracker indica que una décima parte de los artículos trata el tema del fútbol 
(2024b, 340 con referencia a Weiß 2005).
2  Un enfoque importante de investigación es lexicográfico (Loza Olave, Castañón 
Rodríguez 2010; Rodríguez González, Castañón Rodríguez 2021). También se estu-
dian la metáfora (Rodríguez González 2016) y la creatividad (Guerrero Salazar 2019). 
Según Castañón Rodríguez (2024), otros enfoques de los trabajos correspondientes son 
la corrección de estilo y la aplicación en la enseñanza. El volumen colectivo reciente de 
Lavric y Pisek (2024) da una visión de temas de interés.
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de formas verbales; por ejemplo, en inglés (Walker 2008), en fran-
cés (Labeau 2007; Labeau, Engel 2005; Egetenmeyer 2021a; 2021b; 
2024b), en alemán (Egetenmeyer 2021a; 2024b) y también en espa-
ñol (Böhm 2016; Egetenmeyer 2024c). Pero el uso de una estructura-
ción no cronológica no ha sido el enfoque de la investigación científi-
ca del lenguaje de fútbol (véase, sin embargo, el manuscrito reciente 
de Laca en preparación, que muestra el interés de la bibliografía por 
las restricciones de la expresión de la anterioridad relativa). En nues-
tro análisis partimos del contenido de los retrocesos temporales e in-
vestigamos cómo se expresan. Como veremos, no es solo una forma 
verbal que indique el retroceso.

El ejemplo (1) del corpus mencionado (Henn, Leppert, Egetenmeyer 
en preparación) muestra el caso esperado de cronología. Las cláusu-
las [1] a [4] hacen referencia a cuatro eventos en secuencia.3 Sin em-
bargo, en el ejemplo (2), el evento expresado por el verbo principal de 
la segunda frase (había caído) es anterior a la decisión a la que alude 
[1]. Además, la frase [2] contiene un grupo preposicional que hace re-
ferencia a un evento (una entrada del defensor) incluso anterior a la 
caída. Dado que el autor conoce todos los acontecimientos relevan-
tes, sabe también cuando ocurrieron y, como el orden icónico es más 
fácil de procesar que un orden invertido, la cuestión se centrará en 
por qué no presenta los eventos cronológicamente. En el apartado 4 
se discutirán, además, los ejemplos españoles y franceses del corpus.

(1)	 [1] El de Terrassa aguardó al momento preciso, ese que sólo [sic] él conoce, [2] 
y lanzó un pase fantástico al mejor lateral de la Eurocopa. [3] El nuevo jugador 
del Barça no perdonó ante Buffon [4] y con un chut con la izquierda marcó el 
segundo […]. (EC12ESP_sp6_F_LV)

(2)	 [1] Francia fue la beneficiada de una decisión histórica tomada por el colegia-
do uruguayo Andrés Acunha en el minuto 54. [2] Había caído Griezmann en el 
área tras una entrada del defensor australiano Ridge. (WC18FRA_sp1_PR_EP)

2	 El problema

Los reportajes de fútbol dan un resumen de los eventos de un partido. 
Además, presentan circunstancias externas al partido, por ejemplo, 
detalles del campeonato en cuestión, y contienen descripciones direc-
tamente relevantes en el campo de fútbol, como el estado del equipo 
o de los jugadores, y evaluaciones de diferentes tipos. Sin embargo, 

3  Según esta lectura, las frases [3] y [4] hacen referencia a dos eventos distintos. Una 
posible interpretación alternativa es que [3] reformula [4] y hace más concreto el con-
tenido. Entonces harían referencia al mismo momento.
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﻿nuestro objeto de análisis será la presentación del partido mismo. 
Mientras los live tickers y otras formas de cobertura informativa, 
por ejemplo la narración simultánea de deporte («Simultanerzählen 
(Sportbericht)», Fludernik 2013, 82), se dan en vivo o con un desajus-
te temporal posterior reducido (cf. Egetenmeyer 2021a), los reporta-
jes de fútbol se suelen escribir después del partido.4 Tal y como los 
eventos centrales en el campo de fútbol se asocian al movimiento de 
la pelota, se espera que los eventos principales representados en los 
reportajes correspondientes mantengan entre sí relaciones secuen-
ciales. En lo que concierne a los grandes partidos televisados, a la 
hora de escribir el reportaje, el autor suele tener a su disposición to-
da la información relevante, incluyendo la hora exacta de los even-
tos. Los textos analizados pertenecen a un género escrito preplani-
ficado (cf. Koch, Oesterreicher 2012). Por lo tanto, la reportera o el 
reportero tiene la posibilidad de mencionar los eventos siguiendo el 
orden de los hechos extralingüísticos. Sin embargo, no siempre es el 
caso. Este problema constituye nuestro interés principal.

En este estudio ejemplar investigamos cómo y cuándo se desvía 
del orden icónico. Investigamos las circunstancias y hacemos una 
comparación entre dos lenguas relacionadas: el español y el francés. 
Comparadas con las lenguas germánicas, por ejemplo, las dos lenguas 
tienen características peculiares a la hora de señalar las relaciones 
temporales, ya que disponen de la marcación aspectual (cf. Weinrich 
1982; Kamp, Rohrer 1983; véase también las referencias con respec-
to a las formas verbales en el dominio del fútbol en el apartado 1). A 
pesar de que las dos lenguas están emparentadas, se podría esperar 
un funcionamiento diversificado de los retrocesos dadas las diferen-
cias en las tradiciones discursivas. Los datos analizados provienen 
de España y Francia, dos países con un interés particular, aunque 
no exclusivo, en el fútbol. Como nota Castañón Rodríguez, en el mun-
do hispanohablante el éxito de la selección española ha conllevado 
también «una etapa de interés lingüístico» (2024, 358) a la que que-
remos contribuir.

2.1	 Propiedades temporales del reportaje futbolístico

Como hemos señalado (Egetenmeyer 2021a, 6), la temporalidad es 
central en los partidos de fútbol. Para tener éxito hay que reali-
zar ciertos actos en el momento adecuado. Esto concierne, primera-
mente, a los jugadores. Por ejemplo, el tiempo diferencia un acto de 

4  La tendencia concierne a los reportajes escritos por humanos. Aquí no nos enfoca-
mos en la generación artificial de textos. Meier-Vieracker (2024a) compara textos re-
dactados automáticamente con textos escritos por humanos.
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defensa legítimo (patear la pelota) de una falta (llegar tarde y ya no 
tocar el balón, sino la pierna del adversario). Segundo, la temporali-
dad es un componente integrante de la táctica y concierne también 
a varios tipos de decisiones más, como cuándo forzar el tiro o cuán-
do cambiar un jugador por otro. Y tercero, los partidos de fútbol pro-
fesional en las ligas más elevadas están perfectamente cronometra-
dos. Esto es un factor relevante para el análisis deportivo posterior 
al partido. Además, es una de las bases para sistemas digitales de ge-
neración textual (Pinto Barbosa Machado Aires 2016, 27).

Como también describimos en Egetenmeyer (2021a) y menciona-
mos en Egetenmeyer (2024b), el papel importante del tiempo se re-
fleja en el nivel lingüístico en los reportajes, donde encontramos fre-
cuentes menciones de la temporalidad y de las relaciones temporales 
entre eventos. Los autores utilizan todos los indicadores a su dispo-
sición, como las menciones explícitas de tiempo, adverbios, conjun-
ciones, el tiempo verbal, el orden de las frases, etc. En el dominio de 
las construcciones adverbiales es relevante distinguir entre las refe-
rencias al tiempo absoluto, las deícticas (Kovacci 1999, 707) y los re-
lacionadores (cf. Egetenmeyer 2024c, 6-7 para la distinción descrita 
aquí; y GGF 2021, § XI-4.1.2 para la distinción paralela en francés). 
Al tiempo absoluto se puede referir, por ejemplo, con la mención de 
fechas. Los deícticos como ahora o ayer (maintenant y hier en fran-
cés), pero también a las diez (à dix heures), son codependientes del 
contexto (Kamp, Reyle 1993, 614-21; Kovacci 1999, 707). En el ámbi-
to de los reportajes futbolísticos se pueden distinguir las expresio-
nes codependientes generales que se refieren a momentos fuera del 
juego, como los mencionados, y las codependientes que se refieren 
al partido mismo (p. ej., a la hora de juego; à l’heure de jeu), que pue-
den determinar minutos exactos. En francés se dan muchas veces 
entre paréntesis (65e), ‘en el minuto 65’ o (65′). Esta segunda opción 
no aparece en nuestro corpus español.5 Por último, los ejemplos pa-
ra expresiones que relacionan eventos mencionados en el texto son 
después o luego (après, plus tard) (Kovacci 1999, 739). Las expresio-
nes de anterioridad relevantes para nuestro estudio son por ejemplo 
antes y tras (avant, à la suite de). Sin embargo, no siempre marcan 
casos claros de anterioridad.

Otro factor con repercusiones, que discutimos más detalladamen-
te en Egetenmeyer (en preparación), es que los reportajes de fútbol 
tienen un cierto carácter narrativo (cf. también Engel, Labeau 2005 
con más referencias), especialmente en las partes que hacen referen-
cia al partido mismo. Mencionamos aquí solo la secuencialidad (para 

5  Suponemos que tiene que ver con la selección de datos (véase el apartado 3) que su-
pone un nivel de lenguaje elaborado. Como muestra Castañón Rodríguez (2024), ha ha-
bido una cierta presión prescriptiva en el ámbito de la escritura periodística española.
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﻿su papel en el dominio narrativo véase Zeman 2020, 451-2) y la expre-
sividad. Engel, Labeau también discuten el factor de la cronología en 
los reportajes deportivos (2005, 215; con referencia a Bell 1999, 242). 
El reportaje y, con algunas excepciones, el género periodístico suelen 
estar marcados por un estilo relativamente neutral. Sin embargo, los 
reportajes de fútbol a menudo muestran componentes de expresivi-
dad, por ejemplo, a nivel léxico-semántico (Guerrero Salazar 2002; 
Sobrados León 2009) o morfológico (Egetenmeyer 2021a). Castañón 
Rodríguez (2024, 367) también menciona una reducción de la com-
plejidad a nivel sintáctico.

2.2	 La expresión de los retrocesos temporales

Analizamos las referencias temporales anteriores desde una perspec-
tiva onomasiológica. Es decir, en primer lugar, determinamos si las 
cláusulas, frases o elementos suboracionales expresan eventos an-
teriores a otros. En segundo lugar, comprobamos cómo se indica la 
anterioridad de sentido. En el nivel eventivo se puede determinar la 
temporalidad relativa entre dos o más eventos télicos, porque tienen 
un comienzo y un final (frente a los estados y actividades que no los 
tienen; cf. Vendler 1957). En lo que concierne a las posibles expre-
siones de la anterioridad temporal, la bibliografía científica se enfo-
ca en las herramientas lingüísticas como el pluscuamperfecto y cier-
tos adverbios. Las discutimos a continuación.

El hecho de que el pluscuamperfecto expresa anterioridad en el pasa-
do ya se aprecia en las gramáticas clásicas (cf., por ejemplo, Bello [1883] 
2012, 199). Reichenbach ([1947] 1956, 297) incluye una posible forma-
lización (E – R – S, o sea, el evento ocurre ante un punto de referencia 
ante el momento de habla) que ha tenido mucha influencia y que se ve 
desarrollada en obras como Kamp, Reyle (1993), Kamp, van Genabith, 
Reyle (2011), Becker, Egetenmeyer (2018) y Egetenmeyer (2023).

El plus-que-parfait francés tiene una funcionalidad más amplia 
que el pluscuamperfecto español (Lhafi 2012; Becker 2021). Mientras 
en francés se usa el tiempo verbal para eventos seguidos en cláusu-
las adyacentes, en español se prefiere marcar solo el primer even-
to de la serie del antepasado y cambiar seguidamente al pretéri-
to perfecto simple, aunque se mantenga la trama anterior (cf. Lhafi 
2012). Además, el pretérito perfecto simple español también compi-
te con el pluscuamperfecto, porque puede expresar la anterioridad 
en el pasado de eventos individuales (cf. Lhafi 2012, 53, con más re-
ferencias, en contraste con Rojo, Veiga 1999, 2901). Un ejemplo de 
nuestro corpus es el (3), en el cual el pretérito perfecto simple en 
la frase relativa ([2]) se refiere a un evento anterior al de la cláusu-
la [1]. El ejemplo pertenece a un artículo sobre los cuartos de final 
de la Eurocopa de 2012, y la frase relativa hace referencia al primer 

Jakob Egetenmeyer
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partido de la fase de grupos.6 Por lo tanto, el evento de empatar es 
anterior al evento de apostar.

(3)	 [1] Del Bosque apostó de nuevo por el once titular [2] que empató con Italia, con 
Cesc como ‘falso 9’. (EC12ESP_sp4_QF_LV)

Entre los adverbios que expresan anterioridad, la NGLE nombra los 
adverbios antes, anteriormente y previamente (2009, § 30.6). Algunos 
de ellos se pueden combinar con complementos (NGLE 2009, § 30.6i) 
y formar locuciones conjuntivas, por ejemplo, antes que (NGLE 2009, 
§ 31.14e, donde, sin embargo, se discute su estatus sintáctico).7 Los 
fenómenos y posibles clasificaciones son comparables en francés, co-
mo muestra la GGF, que cita entre otros los ejemplos auparavant (an-
teriormente) y avant (antes) (2021, § XI-4.1). Además hay que tener 
en cuenta ciertas preposiciones como el español tras, que cuando se 
combinan con nociones temporales contribuyen a localizar eventos 
temporalmente (NGLE 2009, § 29.8z). La GGF 2021 (§ XI-4.1.2) pre-
senta un ejemplo de este tipo con avant (‘antes’) (Ils ont commencé à 
boire avant le match, ‘Empezaron a beber antes del match’). Un fac-
tor adicional a las explicaciones de la NGLE es que no solo se com-
binan con sustantivos abstractos (2009, § 29.8z), sino también con 
sustantivos que tienen un sentido o una connotación eventiva (tras 
el gol). Si las expresiones mencionadas realizan una referencia ante-
rior o no depende de la localización temporal expresada con respec-
to al momento de la trama con el que se relaciona.

3	 Corpus y metodología

Analizamos los datos del corpus de Henn, Leppert, Egetenmeyer (en 
preparación). Es un corpus específico de reportajes de partidos en 
español y francés con un alto grado de comparabilidad entre las dos 
lenguas. Además, se conocen con exactitud los partidos presentados, 
lo que en caso de duda es una ventaja importante, ya que se puede 
recurrir a datos adicionales, no incluidos en los artículos, por ejem-
plo, el minuto exacto de un gol o de una tarjeta roja.

El corpus incluye artículos de cada uno de los partidos durante 
cuatro copas mundiales o europeos en las lenguas española y fran-
cesa.8 Se igualan las cantidades de artículos en las dos lenguas y 

6  Por referirse a un partido anterior, el caso no es relevante para el análisis aquí pre-
sentado (véase el apartado 3).
7  Las expresiones que mencionamos aquí no forman listas exhaustivas.
8  Con intenciones similares, Labeau, por ejemplo, analiza textos sobre las finales de la 
copa mundial entre 1950 y 2002 (2007, 204-5). Nuestros datos representan un período 
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﻿también son comparables las cantidades de tokens. La comparabili-
dad también concierne a la visión de los equipos involucrados. Más 
concretamente, el corpus selecciona copas del mundo y Eurocopas 
en las que España o Francia salieron ganadoras y, en un caso, sub-
campeona. Los conjuntos de artículos seleccionados trazan el cur-
so del equipo ganador (o subcampeón) desde la fase de grupos has-
ta la final. Con solo una excepción (véase abajo), son siete partidos 
descritos en siete artículos diferentes.9 Los artículos se publicaron 
el mismo día de los partidos o al día siguiente. Para los campeona-
tos que ganó la selección española incluye artículos sobre el equipo 
español, tanto de periódicos españoles como, en parte, de periódi-
cos franceses. Y, a la inversa, en lo que concierne a los campeona-
tos en los que Francia salió ganadora o subcampeona, considera ar-
tículos sobre Francia escritos en francés y, en parte, en castellano.

Por dicha selección los datos no solo son coherentes en respectos 
cuantitativos, sino también en términos cualitativos. La coherencia 
cualitativa incluye el nivel diacrónico, ya que los datos abarcan un pe-
ríodo de tiempo de solo ocho años (desde 2010 hasta 2018). Incluyen 
dos copas del mundo, de 2010 y de 2018, y dos copas de Europa (2012 
y 2016). En 2010, la selección española ganó el mundial y en 2018 ga-
nó Francia. La Eurocopa de 2012 la ganó España y en 2016 Francia 
llegó hasta la final, pero la perdió. En relación con las copas del mun-
do, el corpus abarca artículos de periódicos españoles y franceses 
que tratan los partidos de los ganadores. Para las copas de Europa 
selecciona artículos españoles para el año en que ganó España y fran-
ceses para el año en que Francia se hizo subcampeona. Para cada 
partido y lengua considerados incluye dos artículos.10

Un requisito para la inclusión de un artículo en el corpus fue que 
una parte del artículo tenía que reportar los eventos del partido co-
rrespondiente en detalle. Los datos son de periódicos (o páginas web) 
de gran tirada. Para ambas lenguas tiene en cuenta por lo menos dos 
periódicos de alcance nacional y algunos periódicos adicionales, en 
parte digitales. Un argumento a favor de usar un cierto abanico de 
periódicos es que aumenta la pertinencia de los resultados, ya que 
no solo puede influir en el estilo general, sino también en preferen-
cias por formas morfológicas, como se ha mostrado para el tiempo 
verbal en francés (cf. Labeau 2007, 205, con más referencias). Otro 
argumento que favorece el uso de varios periódicos es que aumenta 

más corto, lo que reduce la influencia del cambio lingüístico.
9  Son tres partidos en la fase de grupos y después los octavos, cuartos, la semi-final 
y la final.
10  Para cada partido relevante de las copas del mundo, el corpus incluye cuatro re-
portajes que provienen de, por lo menos, dos periódicos en dos lenguas, dos en espa-
ñol y dos en francés. Para los partidos relevantes de la Eurocopa se consideran dos ar-
tículos en la lengua perteneciente al equipo ganador.
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el número de posibles autores y correctores y por lo tanto reduce el 
influjo lingüístico individual en los resultados. Además, el contenido 
guio en parte la selección de artículos, por el enfoque en la represen-
tación de los eventos del partido, que es otra razón para considerar 
varios periódicos. Los artículos españoles provienen de los periódi-
cos El Mundo, El País y La Vanguardia, así como la presencia en lí-
nea de RTVE. Los artículos franceses fueron extraídos de Le Monde, 
Le Figaro, Le Parisien, Ouest-France y La Montagne, como también 
de la página web de France24. En total, el corpus reúne 82 artículos 
periodísticos con 58.013 tokens repartidos entre 2.708 frases en las 
dos lenguas. El corpus está muy equilibrado. En lo que concierne a la 
cantidad de artículos incluidos, hay solo un factor de diferencia: en la 
Eurocopa del 2012 aún no había octavos de final y en 2016 sí los ha-
bía.11 Por lo tanto, el corpus contiene dos artículos menos en español 
(40) que en francés (42). No obstante, la cantidad de tokens es muy si-
milar (28.592 en español y 29.421 en francés). Solo el número de fra-
ses se diferencia notablemente (1.511 en español y 1.197 en francés).12

Además de las formas verbales del pasado, que discutiremos en 
otra publicación, analizamos los retrocesos temporales. Con el fin de 
entender mejor el fenómeno en cuestión, que no ha sido el enfoque 
de estudios previos, el análisis combina una parte cualitativa con 
otra cuantitativa. Para esto repasamos los artículos manualmente. 
Consideramos los pasajes en los que se presentan los eventos de los 
partidos y comprobamos si se representan estos eventos lingüísti-
camente de manera cronológica o si hay retrocesos temporales. En 
los retrocesos, una frase o una parte de la frase retoma un momen-
to anterior al momento temporal mantenido en la frase que la prece-
de (o, dependiendo de la estructura, la parte de la frase que sigue) y 
con la que se relaciona la referencia temporal en cuestión (para nues-
tro concepto de la estructura temporal véase Becker, Egetenmeyer 
2018). Evaluamos la estructura correspondiente como retroceso to-
mando como referencia la semántica oracional. Factores importan-
tes son los verbos principales, su semántica y tiempo verbal, grupos 
adverbiales usados como marcadores temporales explícitos y conjun-
ciones, pero también las referencias a individuos y lugares. Como es-
tos factores interactúan, hay que considerarlos en conjunto. En pocos 
casos hemos tenido que recurrir a tablas publicadas en línea sobre 
los eventos del partido para comprobar la localización temporal de 
un cierto acontecimiento. También hemos mirado con detalle los in-
dicadores típicos (véase el apartado 2.2); sin embargo, muchos de los 

11  https://www.sportlexikon.com/fussball-em.
12  Contamos las frases basándonos en la puntuación. Los títulos (y subtítulos), que 
pueden ser frases incompletas sin signos de puntuación, también se consideran co-
mo una frase.

https://www.sportlexikon.com/fussball-em
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﻿usos no resultan relevantes para el estudio, lo que favorece el enfo-
que onomasiológico. Por ejemplo, muchas veces se usa el pluscuam-
perfecto para aludir a situaciones o eventos que preceden al partido, 
como otros partidos (véase el ejemplo (3) en el apartado 2.2), otros 
campeonatos, lesiones ya superadas, etc. En esos casos no se relacio-
nan los eventos del partido en cuestión, que es lo que nos interesa.

En las ocasiones en que se retrocede temporalmente, distingui-
mos diferentes subtipos de contenido y formales, consideramos los 
indicadores de la anterioridad e investigamos las posibles funciones 
de los retrocesos. Los datos analizados dan una primera visión de 
cómo y por qué se retrocede temporalmente en los reportajes de fút-
bol cuando no sería necesario. La cantidad y la distribución de los 
datos nos permiten mostrar un abanico de usos con los respectivos 
ejemplos. Sin embargo, no nos posibilitan formular criterios de ex-
clusión. Por ejemplo, si un caso ocurre solo en una de las lenguas, no 
podemos deducir su inexistencia en la otra.

4	 Los retrocesos temporales en los datos

Como decíamos, en los reportajes futbolísticos se espera una repre-
sentación cronológica de los eventos, que corresponde a los eventos 
de la realidad extralingüística (orden icónico). Los datos del corpus 
subrayan el orden estándar que predomina claramente, lo cual, sin 
embargo, es difícilmente cuantificable. El ejemplo (4) contiene seis 
formas verbales flexionadas, todas marcadas por el pretérito perfec-
to simple. Expresan una secuencia de eventos cronológicos que con-
cluyen con un gol (descorchó).

(4)	 Iniesta se citó con Llorente en la media luna, que le descargó la pelota. El man-
chego se iluminó con Xavi, que dejó correr la pelota con la espuela. Y llegó Vi-
lla, que descorchó el partido. (WC10ESP_sp4_EF_EP)13

La tendencia hacia el orden icónico también se mantiene cuando in-
tervienen informaciones circunstanciales. En estos casos se retoma el 
hilo conductor anterior y se continúa con la cronología ya establecida.

Contra esta tendencia, encontramos casos de retrocesos tempora-
les en el corpus. Diferenciamos tres tipos principales a base de cate-
gorías sintácticas y de la semántica del discurso, los cuales ejempli-
ficamos y discutimos a continuación. Primero, el retroceso temporal 

13  En las notas al corpus se representan las abreviaturas (inglesas) en detalle (Henn, 
Leppert, Egetenmeyer en preparación). El ejemplo es de la copa mundial (WC) del 2010 
(10), la que ganó España (ESP). Es del partido número 4 relatado en español (sp4), que 
es de los octavos de final (EF). Finalmente, forma parte de un artículo de El País (EP).
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puede ocurrir como parte de la trama principal, o sea, sin subordi-
nación a nivel discursivo-semántico. Segundo, se puede realizar co-
mo parte de una relación retórica (en el sentido de Asher, Lascarides 
2003) de subordinación (cf. Asher, Vieu 2005). Y el tercer caso fre-
cuente ocurre como parte de estructuras nominales. Las tres posi-
bilidades y varias sub-variantes se encuentran tanto en español co-
mo en francés.

4.1	 Retrocesos temporales en la trama principal

Típicamente, los retrocesos temporales de la trama principal ocu-
rren en oraciones principales. En (5) repetimos el ejemplo del apar-
tado 1 con más contexto. El ejemplo trata de una situación resuelta 
tras recurrir al árbitro asistente de video (VAR).14 La frase [1] ha-
ce referencia a una situación concreta, la toma de una decisión, que 
está localizada explícitamente (en el minuto 54). En [2] se presenta 
una situación anterior a la decisión, la caída de un jugador.15 Como el 
evento de [2] no forma parte de la decisión, no clasificamos la frase 
como una elaboración de [1] (véase el apartado 4.2 para ejemplos con-
trarios). La anterioridad está marcada explícitamente por el uso de 
una forma del pluscuamperfecto. En las siguientes cláusulas se con-
tinúa con más eventos anteriores en cronología ([3] a [6]), hasta que 
en [7] se llega al punto temporal introducido en la primera frase. El 
ejemplo satisface la descripción de Lhafi (2012), según la cual en es-
pañol solo se marca con un pluscuamperfecto el primer verbo de una 
serie de verbos que expresan eventos cronológicamente anteriores.

(5)	 [1] Francia fue la beneficiada de una decisión histórica tomada por el colegiado 
uruguayo Andrés Acunha en el minuto 54. [2] Había caído Griezmann en el área 
tras una entrada del defensor australiano Ridge. [3] Cunha no apreció la infrac-
ción [4] y el juego continuó [5] hasta que el asistente de vídeorbitraje [sic], el ar-
gentino Mauro Vigliano, reclamó la presencia del árbitro. […] [6] Cunha consul-
tó las imágenes [7] y decidió señalar los once metros. (WC18FRA_sp1_PR_EP)

El ejemplo (6) muestra que en francés hay una preferencia para man-
tener el pluscuamperfecto durante varias frases del pasaje temporal-
mente anterior ([2] a [5]) (cf. Lhafi 2012). Sin embargo, en la cláusu-
la [6], el autor cambia al passé composé (ont eu, ‘han tenido’) antes 

14  Las siglas, frecuentes en el discurso futbolístico español, abrevian el término in-
glés Video Assistant Referee.
15  En la frase [2] también se presenta la razón por la caída (una entrada del defensor 
australiano Ridge). Como causa la caída, es anterior a esta. Sin embargo, no es una fra-
se entera. Discutimos tales casos en el apartado 4.3.
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﻿de llegar a la repetición de la información de [1] en [7], donde usa el 
presente (relance, ‘reactiva’).

(6)	 [1] Un premier acte qu’ils ont dominé de la tête et des épaules, ne pliant que sur 
une frappe lointaine et sublime de Di Maria (41e).
[2] Avant ce coup de canon, les Bleus avaient rapidement ouvert le score grâce 
aux jambes de feu de Mbappé. [3] Accroché dans la surface après un contre éclair 
de 60 mètres, il avait logiquement bénéficié d’un pénalty. [4] Et Antoine Griez-
mann, qui avait touché la barre sur coup franc trois minutes plus tôt (9e), [5] ne 
s’était pas fait prier pour convertir l’offrande (12e). [6] Un réalisme que n’ont 
pas eu ensuite Pogba (19e), Griezmann (26e), Mbappé (31e) puis Giroud (39e), 
tous un moment en position de mettre le but du break [7] avant que Di Maria ne 
relance les siens. (WC18FR_fr4_EF_F24)
‘[1] Dominaron con autoridad la primera parte, solo cediendo ante un sublime 
disparo lejano de Di María (41′).
[2] Antes de eso, los Bleus habían abierto rápidamente el marcador gracias a las 
piernas de fuego de Mbappé. [3] Tras ser agarrado en el área en un contraataque 
de 60 metros, se le concedió un penalti merecido. [4] Y Antoine Griezmann, que 
había estrellado un tiro libre en el larguero tres minutos antes (9′), [5] no tar-
dó en transformarlo (12′). [6] Un logro que Pogba (19′), Griezmann (26′), Mbappé 
(31′) y Giroud (39′) no realizaron pese a sus ocasiones para marcar el 2-0 [7] an-
tes de que Di María volviera a adelantar a los suyos.’

El retroceso temporal también se puede limitar a una frase y un ver-
bo como en (7). El retroceso temporal ocurre en la frase [4]. Se indi-
ca la localización anterior del evento solo con un adverbio temporal 
de frase (antes). Debido al uso del pretérito perfecto simple (supu-
so), la ausencia del adverbio resultaría en una lectura cronológica.

(7)	 [1] Para enmascarar otras carencias, abierta la veda, irrumpieron los principa-
les matarifes, Van Bommel y De Jong, que se sintió Karate Kid y pateó con sa-
ña el esternón de Xabi Alonso, [2] como Sneijder metió una punzada en la rodi-
lla derecha de Busquets. [3] Al interista le costó una bronca. [4] Antes, a Ramos 
una nadería le supuso otra tarjeta. [5] A los 39 minutos, el adversario de Espa-
ña estaba fichado […]. (WC10ESP_sp7_F_EP)

Comparando los ejemplos (5) y (7) ya podemos determinar dos fun-
ciones del retroceso temporal: en (5) se usa el retroceso como parte 
de una jerarquización de informaciones. El autor coloca la informa-
ción de un uso del controvertido VAR en primer plano ([1]) y utiliza el 
retroceso temporal para describir cómo se llegó a este uso ([2] a [5]) 
(cf. Egetenmeyer 2023 para la jerarquización con respecto al retro-
ceso temporal). Sin embargo, en (7), vemos un uso argumentativo. El 
autor ve un desequilibrio en lo que concierne al nivel de juego limpio 
y sus consecuencias entre los dos equipos. Lo subraya con una com-
paración dando un ejemplo temporalmente anterior ([4] frente a [3]).
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Otra función importante del uso de retrocesos temporales es aña-
dir informaciones con respecto a una causa o al autor de una situa-
ción. Lo ejemplificamos con (8), donde se añade la contribución de 
un jugador (en [3]) para una situación (en [2]).16

(8)	 [1] Se reencontró con la vida Argentina [2] después de que Griezmann, suelto y 
entonado, estrellara el balón en el larguero tras golpe franco. [3] La acción, có-
mo no, la había vuelto a parir Mbappé. (WC18FRA_sp4_EF_EM)

Cabe añadir la función de completar listas (cf. Egetenmeyer 2024a 
para la cuestión sobre cómo se desarrolla un texto cuando se presen-
tan listas). En el ejemplo francés (9), el retroceso temporal en cues-
tión se realiza en la frase [3]. Se completa la lista de situaciones de 
relevancia y se usa el retroceso temporal para introducir un refe-
rente (Rui Patricio) sobre el que se quieren añadir más informacio-
nes a continuación ([4]).

(9)	 [1] Après un contact avec Dimitri Payet, Cristiano Ronaldo a boité bas [2] et a 
dû définitivement quitter les siens avant même la demi-heure de jeu, sur bles-
sure (24e).
[3] Auparavant, Griezmann puis Giroud (10e) ont eu l’occasion de chauffer les 
gants d’un Rui Patricio, très inspiré. [4] C’est d’ailleurs lui, qui a parfaitement 
repoussé une lourde frappe de Sissoko juste après la demi-heure de jeu (34e). 
(EC16POR_fr7_F_F24) 
‘[1] Tras un contacto con Dimitri Payet, Cristiano Ronaldo cojeó [2] y tuvo que 
abandonar finalmente su equipo incluso antes de la media hora del juego, de-
bido a una lesión (24′).
[3] Antes, Griezmann y luego Giroud (10′) tuvieron la oportunidad de calen-
tar los guantes de un Rui Patricio muy inspirado. [4] También fue él quien repe-
lió perfectamente un fuerte disparo de Sissoko poco después de la media ho-
ra de juego (34′).’

Según nuestros datos, en los listados las referencias temporales son 
más flexibles que en otros contextos, lo que también puede afectar 
el uso de los tiempos verbales. Un ejemplo francés es el (10), donde 
encontramos un futuro simple con referencia temporal anterior ([2], 
verra, ‘verá’). Sin embargo, hay que mencionar que en el parágrafo 
en cuestión predomina el uso del presente (con referencia pasada), 
como se ve en [1] (prive, ‘priva’).

(10)	 [1] Un superbe retour de Mendoza, taclant Villa in extremis, le prive ensuite du 
hat-trick (86e). [2] Rentré en jeu, le milieu d’Arsenal Cesc Fabregas verra, lui, sa 
frappe sauvée sur la ligne par Chavez (67e). (WC10ESP_fr2_PR_LP)

16  La anterioridad de la frase [2] la discutimos en el apartado 4.2.
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﻿ ‘[1] Una magnífica remontada de Mendoza, que atacó a Villa en el último minu-
to y luego le privó [literalmente: priva] del hat-trick (86′). [2] Habiendo ingresa-
do como suplente, el centrocampista del Arsenal Cesc Fábregas vio [lit.: verá] 
su disparo detenido en la línea por Chávez (67′).’

4.2	 Retrocesos temporales a nivel subordinado

Los retrocesos temporales también ocurren en contextos en que ela-
boran o explican otra información dada previamente. En términos de 
la teoría de la representación discursiva segmentada (SDRT; Asher, 
Lascarides 2003), estas relaciones semántico-pragmáticas entre fra-
ses son discursivamente subordinadas (Asher, Vieu 2005). Como he-
mos discutido recientemente, estas relaciones generalmente inhiben 
el desarrollo discursivo (Egetenmeyer 2024c).

El caso más frecuente es el de la elaboración como en el ejemplo 
(11). Las cláusulas [3] a [5] dan los detalles de la situación presentada 
en [1]. Más concretamente, elaboran como se realizó el gol. En casos 
como este, el retroceso temporal no concierne al primer plano direc-
tamente, ya que en el primer plano se mantiene el punto temporal de 
referencia. En el ejemplo se introduce el punto de referencia a través 
de fraguó y es codeterminado por la estructura con función adverbial 
nada más empezar el segundo tiempo (cf. Becker, Egetenmeyer 2018 
para más detalles). Es solo a un nivel subordinado que se retrocede 
temporalmente hasta el inicio de la realización del gol. Para esta cla-
sificación es crucial que los eventos sean conceptualmente iguales o 
pertenezcan al mismo concepto. En (11) se trata de marcar el gol y, 
como el referente posibilita el gol a través de la espera del momento 
adecuado, la espera (aquí no descontinuada por otros eventos) for-
ma parte del evento de marcar el gol.

(11)	 [1] Nada más empezar el segundo tiempo España fraguó su liderato con un go-
lazo de Silva [2] que acabó de hundir a su rival. [3] El canario, solo en el área, ro-
deado de cinco rivales, esperó, esperó y esperó hasta encontrar el lugar ade-
cuado para situar el balón. [4] Tiro raso y logró dos ‘caños’ [5] antes de que el 
balón se alojara en el fondo de la red.
[6] Luego España se dedicó a conservar fuerzas […]. (EC12ESP_sp2_PR_LV)

En el ejemplo francés (12), las frases [2] y [3] elaboran cómo el equi-
po francés recibió el penalti ([1]). Para ello se retrocede hasta el pun-
to temporal en el que la situación relevante comenzó ([2] y [3]). Hay 
que notar que se entiende la relación entre las frases [2] y [3] como 
cotemporal o que, por lo menos, expresan un solapamiento tempo-
ral destacable.
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(12)	 [1] Contre le cours du jeu, les Bleus obtiennent un penalty, dans l’incompréhen-
sion générale. [2] Sur un corner, Evra tente de placer sa tête. [3] Au marquage de 
l’arrière gauche français, Bastian Schweinsteiger s’élève avant de toucher le ba-
llon de la main (45e). (EC16POR_fr6_SF_LM)
‘[1] Contra el transcurso del partido, los Bleus recibieron un penalti, para in-
comprensión de todos. [2] En un saque de esquina, Evra intentó rematar de ca-
beza. [3] Marcando al lateral izquierdo francés, Bastian Schweinsteiger ascen-
dió antes de tocar el balón con la mano (45′).’

Además de los casos de elaboraciones, encontramos algunos casos de 
explicaciones, como en el ejemplo (13), ya mencionado en el apartado 
4.1. La cláusula [2] expresa la razón para la cláusula [1]. El evento de 
[2], por decirlo así, reanima al equipo argentino ([1]).

(13)	 [1] Se reencontró con la vida Argentina [2] después de que Griezmann, suelto y 
entonado, estrellara el balón en el larguero tras golpe franco. [3] La acción, có-
mo no, la había vuelto a parir Mbappé. (WC18FRA_sp4_EF_EM)

4.3	 Retrocesos temporales en estructuras reducidas  
o nominales

El tercer tipo de retrocesos temporales consiste en estructuras sin va-
lor oracional y estructuras nominales en un sentido amplio. En la ma-
yoría de casos se usan para proporcionar informaciones circunstancia-
les. El caso más típico son grupos preposicionales. En ejemplos como 
el (14), se usa la estructura no oracional para distinguir diferentes ni-
veles de relevancia. En (14), la parte con verbo flexionado que hace 
referencia al gol en sí es más importante que el pase que lo preparó.17

(14)	 El tiro de gracia lo efectuó España en el minuto 87 con el gol de Navas, tras un 
pase elevado de Cesc a Iniesta. (EC12ESP_sp3_PR_RTVE)

Además, las estructuras pueden expresar valores relacionales como 
la causa de un evento. En (15) se interpreta el contacto con el adver-
sario (contact) como la razón de la caída (s’est écroulé, ‘se desplomó’).

(15)	 Dès les premières minutes, sur un ballon anodin dans la surface, Long s’est 
écroulé dans la surface après un contact avec Pogba. (EC16POR_fr4_EF_F24)
‘En los primeros minutos, por un balón inofensivo dentro del área, Long se des-
plomó en el área tras un contacto con Pogba.’

17  En esta concepción se combinan dos factores, por un lado, el principio de inte-
gración oracional o eventiva (cf. Egetenmeyer 2019 con referencia a Givón 1991, 95 y 
otros) y, por el otro, la prominencia de elementos sintácticos (cf. Jasinskaja et al. 2015).
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﻿Los retrocesos temporales también se realizan con frases relativas 
como en (16).

(16)	 Navas, que había entrado por Pedro, empezó a hacer trabajar la cintura de la 
defensa por su banda […]. (WC10ESP_sp7_F_EM)

Similar a lo que mostramos en el apartado 4.1, este tipo de retrocesos 
puede formar parte de listas. Un ejemplo es (17), donde vemos que el 
gol que se menciona en último lugar (un de Giroud, ‘uno de Giroud’) 
es temporalmente anterior al que se menciona antes (en el minuto 
59 contra el minuto 84). El motivo de este orden es que se prioriza la 
pertenencia al equipo sobre la cronología temporal.

(17)	 […] L’Islande, loin de baisser les bras […], a remporté le deuxième acte 2-1, grâ-
ce à des buts de Sigthorsson (56e) et de Bjarnasson (84e), contre un de Giroud 
(59e). (EC16POR_fr5_QF_LM)
‘Islandia, lejos de rendirse, ganó la segunda parte por 2-1, gracias a los goles de 
Sigthorsson (56′) y Bjarnasson (84′), contra uno de Giroud (59′).’

4.4	 Combinaciones de los tipos de retrocesos temporales

Un factor que se ha podido ver en los datos arriba mencionados es 
que en varias ocasiones se combinan dos o, a veces, tres de los tipos 
de retrocesos temporales que acabamos de presentar. Recuperamos 
el ejemplo (18) una vez más. En la cláusula [2] aparece una elabo-
ración directamente seguida de una estructura anterior preposicio-
nal (tras golpe franco). Y en [3] encontramos un evento incluso ante-
rior a los de [1] y [2] que se representa sin subordinación discursiva.18

(18)	 [1] Se reencontró con la vida Argentina [2] después de que Griezmann, suelto y 
entonado, estrellara el balón en el larguero tras golpe franco. [3] La acción, có-
mo no, la había vuelto a parir Mbappé. (WC18FRA_sp4_EF_EM)

4.5	 Frecuencia de los retrocesos temporales

Complementamos el análisis cualitativo con varias observaciones 
cuantitativas. Como señalamos en el apartado 3, los datos españoles 
y franceses son de un alto grado de comparabilidad en diferentes as-
pectos, entre los que figuran el número de artículos y la cantidad de 
tokens. Sin embargo, el número de frases no es idéntico (1.511 frases 

18  Aún no tenemos una explicación sólida para la tendencia de combinar los retro-
cesos temporales.
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españolas, 1.197 frases francesas), lo que da un indicio con respecto 
a posibles diferencias en el nivel estilístico. El razonamiento es que, 
por el número muy parecido de palabras y la cantidad notablemen-
te diferente de frases, las frases en francés son de un promedio de 
24,6 palabras frente al promedio de 18,9 palabras en español. Estas 
cifras, sin embargo, consideran los artículos enteros y no solo los pa-
sajes que presentan los partidos.19

Lo que es interesante es que también las cantidades de los retro-
cesos temporales entre las dos lenguas se aproximan mucho (véase 
la tabla 1 para una visión general). En el subcorpus español, 22 ar-
tículos contienen retrocesos temporales de alguno de los tres tipos 
en las partes que presentan los partidos (el 55% de los artículos), y 
en el subcorpus francés son 21 artículos (50%). Encontramos cua-
tro casos de elaboraciones en español y seis en francés. Las cantida-
des de estructuras preposicionales (19 en español, 16 en francés) y 
de frases relativas (8 casos en las dos lenguas) también son muy pa-
recidas. El único caso con diferencias algo notables son los retroce-
sos en la trama principal, con 16 casos en español frente a solo 9 en 
francés. Las dos lenguas también se distinguen, como se podría es-
perar, en la cuota del pluscuamperfecto en los retrocesos temporales. 
Los 20 retrocesos oracionales (sin frases relativas) del español con-
tienen 29 verbos flexionados, de los que solo 11 tienen la flexión del 
pluscuamperfecto (aprox. 38%). Los 15 retrocesos oracionales fran-
ceses, por el contrario, incluyen 19 verbos flexionados con también 
11 pluscuamperfectos, llegando a un porcentaje bastante más alto 
(aprox. 58%). Finalmente, es interesante cuantificar la combinato-
ria de dos o más casos de retrocesos. Nos referimos aquí a la combi-
natoria de diferentes retrocesos que discutimos en el apartado 4.4 y 
no a estructuras en las que se da un retroceso temporal largo de va-
rias frases que se presentan en cronología (véase los primeros dos 
ejemplos del apartado 4.1). A este respecto, las dos lenguas también 
se parecen. Los datos en español contienen siete casos de combina-
ciones frente a los cuatro en francés.

19  Por razones de viabilidad no tenemos los datos específicos de los pasajes que pre-
sentan los eventos de los partidos.
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﻿Tabla 1  Visión general de los datos y retrocesos temporales

Español Francés
Total de artículos 40 42
Total de tokens 28.592 29.421
Total de frases 1.511 1.197
Artículos con retrocesos (porcentaje por lengua) 22 (55%) 21 (50%)
Retrocesos en la trama principal 16 9
Retrocesos en subordinación 4 6
Retrocesos en estructuras preposicionales 19 16
Retrocesos en frases relativas 8 8

5	 Conclusiones

Como hemos mostrado, en el género de los reportajes de fútbol en el 
que predomina la presentación de eventos en un orden cronológico se 
usan referencias temporales anteriores en aproximadamente el 50% de 
artículos. Este orden diverge del orden de los eventos en el mundo ex-
tralingüístico (orden no icónico). Clasificamos los casos en tres grupos 
según su funcionamiento discursivo y su realización sintáctica: los re-
trocesos en la trama principal, los discursivamente subordinados y las 
estructuras nominales o fragmentadas. Las funciones principales de 
los retrocesos son la jerarquización de informaciones, el uso argumen-
tativo del orden, una manera de añadir información circunstancial o 
de completar una lista. Reiteradamente se combinan dos o más retro-
cesos de manera seguida. Las dos lenguas se aproximan tanto en la ex-
presión de los retrocesos como en la frecuencia de su uso. Una excep-
ción es que los retrocesos en la trama principal son algo más frecuentes 
en español que en francés. Además, dentro de los dos tipos de retro-
cesos con valor oracional, el pluscuamperfecto es la forma verbal más 
frecuente en francés, y no ocurre con la misma frecuencia en español.

Esperamos que el estudio pueda servir de orientación para otros 
análisis dado que discute la tipología básica y las funciones de los 
retrocesos temporales. Además, puede ser de inspiración a la hora 
de investigar fenómenos individuales típicamente relacionadas con 
el retroceso temporal, como el pretérito pluscuamperfecto. En lo que 
concierne al fútbol, sería interesante determinar qué relación tienen 
los retrocesos temporales con los acontecimientos más decisivos de 
los partidos en cuestión, que son los goles marcados y las tarjetas 
rojas. Los resultados también pueden ser de interés para estudios 
más allá de los reportajes de fútbol. Sería interesante investigar si 
hay tendencias comparables en otros géneros o no. La dificultad pa-
ra un estudio cuantitativo sería compilar datos coherentes y deter-
minar un pronóstico del funcionamiento. Una posible vía podría ser 
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el enfoque en otro ámbito periodístico o en un conjunto preciso de 
obras literarias con una preferencia por la presentación de eventos 
en secuencia, como la literatura infantil.
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